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V. 

A midân azt ăllitjuk, hogy a romin 
nyelvek u latinnak folytatisai, au latinon 
igen termeszetesen a nâpies latint crtjiik, 
Igeu dm, do mi iz a Sermu proletarius, 
quotidianus, usualis, vulgaris, plebeius, 
vusticus, militaris, inconditus s miben 
kilonbăzik a sermo ceruditus-, perpolitus- 
5 ur'banus (61? lgy nemet îrd (Seelmann : 
Jahresberieht iiber die Fortsehritte der 
romanisehen  Philologic, IL. 43—49.) azt 
illitotta, hogy alig kât-hârom romanista, 
van az Cg6s7 tud6s Germaniăban, a ki e 
kârdâsre vilăgosan kepes megfelelni. Az 
bizonyos, hogy cgy român nyelv nem 
l&ozheteti, hanem igenis.vâgtelen sora a 
dialektusoknak. Az irodalmi latinnak esak 
teljesebb hangtana 6s megăllapodottabb 
grammatikai formăi valânak, de-nem volt 
nyelv a nyelv mellett. 

A mikor Cicero jay nyilatkozik ba- 
râtja olâtt: „Ain tandem? insanire. tibi 
videris, quod imitere verborum  meorum, 
ut seribis, fulmina? Tum insaniros, si 
consequi non pesses: quum vero ctiam 
vincas, me prius ivridoas, quam te, opor- 
tot: Quare nihil tibi opus est illud a 
'Trabea; sed potius ăzesevyua meum. Ve- 
runtamen quid tibi ego videor în episto- 
lis? nonne plebeio sermone agere tocum? 
Nec enim semper codem modo. Quid 
enim simile habet cpistola aut iudicio 
aut concioni? Quin ipsa iudicia non s0- 
lemus omnia tractare uno modo. Privatus 
causas et cas tonues, agimus subtilius: 
capitis aut fumac scilicet ornatius: cpis- 
tolas vero quotidianis verbis toxere s0- 


*) Nyelv. Râzlomenyek 1996. 3, fiizete. 


lemus“ (Ad Familiures, IN, 91), azaz 
azt akarja mondani, hogy stilusăt 6s 
frizisait opeszen mâskep vâlugatin mog 
levelben, mintha pl szonoklatot vagy 
filozofiai, uriivet ir; tehit. nem nyelvet 
oser6l. pen ozt a magyarizuatot kell 
udnunk Quintilianus eme sokszor idezett 
szavuinak : „Nam mibhi alinn quandam 
videtur habere nnturam sermo vulgaris 
aliam viri cloqientis oratio“ (Inst. Orator 
NIL), hogy t. i. nem az irodalmi nyelv 
kulonbăzik. a nepiestâl, hanem csuk az 
embere miivelts6gi toka szerint a kilojez6s 
mâdja. Littr6 (id. miiv.) ezt igy fejezi ki: 
„Entre lui ct le latin elussique, il n'y 
avait Vautre dilfârence quo le mal parler - 
ct-le bien parler.*- (Bevez. XIX.) 
„Nagy tevedâs volna azt hiuni, hogy 
az ivrodalmi latin nyelv alfâle petrefaetum 
volt, a mely semmi văltozist nem szen- 
vedett, mort az is 6pen fugy tăplălkozott . 
a kâznapi nyelvbăl, pen ugy veti ma- 
gâba sz6kat, kifejezeseket au lingua vul- 
garisbâl, mint akărmolyik modern iro- 
dalmi nyelv. Hogy tâbbot ne emlitsek, 
ot van az a timânytelen synonyma (Ja- 
nua: porta, cquus: eabballus;: torus: Jec- 
tus, amare, diligero), ott van az a tomeg 
kettâs forma €s vonzat (volgus: vulgus, 
adiutare: adiuvare, bueca: 05, minaciă0: 
minac, putus: puor; maledieere aliqucm: - 
maledicero alicui stb.), melyeknek n6pies . 
vagy irodalmi credetât: ki volna kepes, 
meghatirozni ? e - 
Irodalmi volt pl. a mater sz0, viszont 
a mamma n6pios hasznilatu volt, mely 
a gyoreknyelv reven koriilt. bele s mâg- 
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is olt talâljuk  Martialisnăl (Epigr. 1. 
101): . 


„Mammas atque tatas habet Afra ; sed ipsa tatarum 
" Diei et mammarum maxima mamma potest « 


Azt  mondjâk nâmelyek, hogy-a 


“elaudero alaknak vulgâris  vâltozata a, 
cludore; pedig mindkettânek irodalmi 
„ hasznălatit ezer meg ezor pâldâval iga- 
zolhatjuk. Az els6bâl szârmazik a fe. elore, 
a măsodikb6l az olasz chiudore (olâh 
ehidere). A român „nyelvek tehât nem 
esupân a n€pies latinnak mâdosult foly- 
tutăsai, hanem drăkăsei egyuttal annak 
a nyelvnek is, melynek hangzatossâgât 


„8 nâgysâgât vâgtelen id6kig hirdetik Ver- 


giliusnak, Liviusnak, Ciceronak munlkâi; 
egy sz6val aunak a nyelvnek, melyet az 
„omnis populus romanus“ beszălţ, -- 

Az au kettâshangz6 pl. a fâliratok 
tanusâga szerint mâr a, kăztârsasâg ko- 
râban o-ba olvadt a n6pies latinban, s 
mâgis ma ott talăljăk a szardiniai dia- 
lektusokban, a. ladinban s az olăhban. 
A kăz6pkorban a provânszăl mâg -csak 
az au formât ismorte, valamint a spanyol 
„“S az olasz regi nyelvemlâkek. A franezia, 
chose (= causa), chou (= eaulis) szavak 
- tărtenete is arr6l tesz tanusâgot, hogy e 


hangvâltozăs esak' a koz&pkor folyamân 
eshotett meg. 


A spanyol amistad, port. amizade, . 


catal. 6s prov. amistat, 6fr. amisti6, olasz: 
amista nem szârmazhatott az amieitiă 
SzOb6l, esak egy *amicitas (-atis) alakbol. 
Az 6sp. alna, ana, Sport, alna, prov. alna, 
Gir. alna, ujfr. aune, olasz: alna egy 
*alna, s nem ulna szâra vezetendâk vissza,; 
Gpen ugy sp. abeja, port. abelha, prov. 
abelha, fr. abeille, olasz : pechia esak egy 
apicula (răvid i-vel s nem apicula). alak- 
nak lehetnek sarjadâkai.. Az olâh ascul- 


tare csak egy ascultare (s nem auseul- 


tare) formân alapulhat, valamint tăbbi 
uj latin egyârt6kesei (ascuchar, eschu- 
char ; escutar, escoltar ; ascoter, escoter, 
6couţer; ascultare). A latin diurnus-b6] 
az 6fr. iorn, ijfr. jour, olasz: giorno vâlt; 
a vetulus-b6l fr: cicil, prov. velh, olasz : 
veechio, olâh vechi; ellenben a, diaconus 
6s titulus,. melyek irodalmi râven keriil- 








azon a hangtani folyamaton, mint az 
el6bb fălhozoti kât pâlda (fr. diacre, 
olasz: diacono e helyett fi. Iaino, olasz: 
giacono; fe. titre, olasz : iitolo, holott ozt 
vârtuk volna a franczia 6s olasz nyelv 
hangtărvânyei Grtelm6ben : -teil, teechio). 
libriacus volt a nâpies alak, cbrius tz 
irodalmi ; az ol6bbi szârmaz6kai a tosz- 
kânai: ubbriaco, u romanesco dialektus- 
ban: imbriaco; 6sp. embriâgo, prov. 
obriac; mig a fr.ivere, s az irodalmi olasz: 
ebbro az ut6bbi latin sz6b6l tâmadt. A 
vulgăris canutus hajtăsai az olasz: ca: 
nuto, olâh cărunt. prov. canut, fr. ehenu; 
az irodalmi nyelvbâl ered a sp. cano. A 
Plautusnil hasznălatos allaudare, adlau- 
dare szilăttei a prov. alauzar, sp. port. 
alabar ; a laudare-6 pedig az olasz: lodare, 
olâh. laudare, lăudare, fi. louer. A nâpios 
latin saliscin, salsitia (= salis insicia) 
folytatăsai a toszkânai: salsiecia, siciliai 
sosizza, sp. salchicha, fr. saucissc, mig a 


Martialisnâl s Cicoronâl el6keriil6 luca- 


nica sz6b6l tâmadt a Milansban s Velen.. 
ezeben jâratos luganega. A franczia 6s 
olasz cheval, eavallo a lat. caballus-tvall- 
jâk eredetijiikiil (valamint nânemii alak- 
jaik a eavala-t), do a sp. yegua, olâh 
iapă, szardiniai : ebba, port prov. ogua, 
Or, iegue az irodalmi epua-t. A porta 
s46r6l mindenik român nyelv tud; : az 
irodalmi ianua-r6l esupân az €jszăki 
szârd.: gianna, d6li szârd. ennia 6s nă- 
polyi votajanne (volta-janne)..  Az -6fr. 


elamor az irod. latin elamare-bl tâmadt; - 


6fv. pesme = irod. lat. pessimus; 6ir. as- 
sontir = ird. lât. assentire; 6fr. selve:= 
irod. lat. silva. (V. 5. Litte6 id. miiv,) * 
Irodalmi eredetii pl. a fer. innocent, 
mert ha nâpies volna, ennuisant formât 
kellene adnia, a mint a nocentem-bâl lett 
nuisant; a fr. chapitre meg 6pen azt az 


Grdekes jelensget mutatja, îhogy egyik - 


reszeben n6pies oredetii, a mâsikban pedig 
irodalmi, 
Brachet Agoston (Dictionnaire Gty- 


mologique de la langue frangaiso) a k5-. 


vetkezâleg osztilyozza a franezia nyelv 
elemeit : 
I. Ismeretlen credeti szâk —: 650 


tek a român nyelvekbe, nem mentek ât Lu. Nepies eredetii sz6k (4260): 


m NP AT PR PE ap pene pa 
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a) Latin olemek  —  — 9800 
b) Germân clemek -—- 420 
c) Grow olemok =— — 20 
d) IKelta clemek.— — 20 
IUL. Idegen credetii szok (992): 
2) Oluszok 450 
b) Provânszălok —— 5U 
6) Spunyolok — — — 100 
(d) Nometok — — — 60 
c) Angolok  - —  — 100 
1). Szlâvok (16), somitiik 
(110), keletick (16), amo- * 
rikaiak (20) — — 162 
LV. 'Porteneti credeti szok (115), 
hangutinzok (40) — 195. 
Osszesen  — 5987 
Szerinte, ha az uhadâmiai szotâr 


kăriilbeliil 97,020 szuvâbol” levonjuk . az 
5,987 nâpies eredetiit, a maradek 21,000 
576 az ir6k 6s -- tegyiik hozzi — a mi- 
veltebb clem termâkei. 


VIII. 


A esâszârsâg bukâsa esâk : pă 
romai birodalmat temette magâval, âmde 
azâri, hire 6s diesosâgec ott €lt tovâbbra 
s a szivokben, az 5răk vârosnak esupin 
hatalmât, gazdagsâgât s nagyszerii eml6- 
koit romboliâk le a barbârck, de fenyât 
6s nagy novât keptelenek voltak elhomâ- 
Iyositani. A râmai meghalt mint nemzot» 
de 6l4 mint n6p €s folytatja magât mint 
nyelv ama nyelvekben, melyeknek 6 adott 
6lotot. Az cgyhâz mâg ugyanazon a nyel- 
ven boszâlt, mint a râgi kOlt6k; ama 
mâri6kekben, melyeknek korlâtai kâzt 
ceykor Jupitert 6s Venust dlesâitottek, 


most Krisztusnak 6s Mâriânak istonsâgât 


zengik. Iiâliiban tz olaszok Gsci meg 
hosszu ideig râmniaknak 6rezt6k magu- 
kat; înnen van az, hogy az olasz nyelv- 
omlâkek 'arânylag kes6bbi keletiick a 
franeziâknâl vavy 'provânszâloknăl. 
meg a latin volt az irott dolgok  nyelve; 
mig a provineziâkban, messze -a kizpont- 
16 korâbban foglalja el megillot holyet 
az irodalomban a nemzeti nyelv: 

Mennl korâbbi idâre megyiink visz- 
sza, az uj-latin nyolvek a rânk maradt 
nyelvemlekek tanusăga szerint aunniil job- 
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tă hasonlitanak coyrâszt cpymâshoz, 
mâszreszt peri a latinhoz. Az az eskii, 
molyet 842-ben Nemet Laios tesz Kopasz 
Kăroly testverenek, a legjobban igazolja 
allitâsunkat: 

„Pro Deo amur cet pro christian iulia ot 
nostro conimun sulvamont d'ist di in avant, în quant 
Deus savir ct pudir inc dunat, si salvurai co cist 
meon fradre Karle, ct în nidha ct în cudhuna cosa 
si cum om per dreit son fradra salvar dift, in o 
quid il mi altresi fazot et ab Iudher nul. plaid 
nunquam prindrai,qai, încon vol, cist neon frgdre 
Karle în damno sit.“ 

Ez a nyolv latin akar lenni, âmde 
a IX. szăzad tudosai a klasszikus nyelv 
grammatikăjâval mâr hadiltbon illtak s 
pulevittek akaratuk ellen anyanyelviik nck 
kifojezscit 6s nyelvtanit. Mort, hogy 
latinul târekedtek ivni, arra czernyi adat 
van, melyeknek lognagyobb reszât a vul- 
giuis nyelv kiforgatta latin jellogiikbăl. 
A VII. szâzad derekân egy pap 
ome szavakkul kereszteli a gyereket: 
„Ego te baptiso in nomine Patria, ct Filia 
ct Spiritus Sancti,* a mib6l aztân k6ts6g 
tâmadt, hogy Ervânyes-c a megkoresztel6s 
s az iigy Zakariăs pâpa itâlote el6 keriilt * 
Gregorovius  szerint  ugyanesak  eme 
szâzadban.a pâpâk levelei sem a gram- 
matikai, scm a loglkai tărvenyoket, nem 
tiszteltek. ! : 
A mai franezia nyelvuek. autel sava 
a lat. altare szârmazeka, s cat esak 
akkep igarolhatjuk, ha a. nyelvemlekek 
tanusăgihoz folyamadunk, mert min6l 
hâtrâbb megyiink a szăzadokban, annăl 
nagyobb u husonlosig a franezia. s a la- 
tin nyelv kOzott. A XI. szăzadban. râbuk- 
kanunk az alter formâra, k6s6bb az altel- 
re, melynck mai vâltozâka az autel. A 
i SA Ame szâra mâr g6t (ahma) ore- 
detât is râfogtik, âmde a LX. szăzadbeli 
franezia nyelvemlâkek ismerik az anima * 
alakot, a mibâl a X. szâzadban anime 
vâlt, a XI.-ben aneme, sa XIlltban 
aânme 6s amme. A prov. anma, ârma, az 
olasz  dialektusokban 616 anema, alma, 
arma formâk is igazoljik a fr. âme tăr- 
i6netât. 
Igen &rdekes Littrâhok. kisâlete, a 


1)-Demogeot : Ilisturie de- la littârature ran- 
oaia”, Păris, 1884, DA. 1. 
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ki Dante Poklât ugyanazon rimekkel 6- 
- franeziâra forditja annak tanusigâul, hogy 
a romin nyelvek kezdetben nemesak a 
latinhoz, de egymâshoz is jobban hason- 
litottak, > A+ 


Dante: 


„Per me si va nclla cittă dolente, 
Per. me si va nel! eterno dolore, 
Per me si va tra la perduta gonte. 
Guistizia mosse il mio: alto Fattore, 
„Fecemi la divina Potestate, 
La somma Sapienza e il primo Amore. 

Littre : : 
„Per moi se va dans la cife dolente, 
Per moi se va dans l'âternel dolor, 
„Per -moi se va parmi la gent pullente, 
Să „Justice mut 'mon seuvorain Taitor ; 

“Et si me fivent dovine Poesteg 
Raisons hautisme et premeraine Amor « 


. 


-Raynouard forditâsa provânszălra : 
„Per me si va en la ciutat dolent, 
Per me si va en Veternal do lor, 
Per me si va tras Îa perduta gent. 
Jusiizia moguct el mieu alt Fachor: 
Fez mi la divina Potestat, 
La summa Sapienza o'! prim” Amor, 


Osszogezve az cddig mondottak cred. 
mânyât, ujb6l hangsulyozzuk, hogy a ro- 
mân nyolvek a latinnak az idok folya- 
miban tăbb6-kevsbb6 megvâltozott egye- 
„nes folytatâsai; azaz annak modern for- 
mâi. „Il volgare latino & un antico “ro- 
manzo, ed il romanzo un giovane latino.“*) 


IX, 


Az olăh nyelv mindama jelensâgek- 
r6l, melyeknek tărtânetât cleddig văzol- 
tuk, hangos tanusâgot tesz. Az is mint 
nyugati rokonai a hangsulyt ugyanazon 
szotagon Grizte meg, a melyen a latinban 
volt; az esctek koziil.. esak “egyn6hâny 

- maradt meg benne, ellenben a praeposi- 
ti6s esotformâlâsnak nagyobb teret enge: 
“dett. A semleges nemet nem ismeri ; azon 
Sszok pedig, melyek az egyes szâmban 
-himnemiiek s a tâbbesben nGnemiiek, 
nem tekinthetâk, mint nâmelyek teszil, 
semlogoseknek, hanem kettâsnemiieknek. 
A szenvedă alakot igy fejezi ki: cu me 

laud, melynek k6t jelentâse is van: ego 


_*) Gorra: Lingua neolatine, Milano,-1994. 58. Il. 
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me laudo 6s laudor; tovâbhă segedis6- 
vel: cu sunt laudat, ami teljesen meg- 
felel a latin laudatus sum formânak, 

A -mente felo hatirozd esupân az 
altX mintre sz6ban jiurja ; crr6l mondja 
Ascoli (Arch. Glott. VIl. 585.), hogy ta- 
lân a, logregibb az oltajta kâpzâsek kăzott 
5 valamennyire „sui genoris“. A mârt6k 
szerinți verselâs helyott szintân a hang- 
sulyost hasznâlja. 

Jelentestana, hangtana s java, râsz- 
ben grammatikăja- cgybovâg a nyugoti 
român nyolvekevel: A lat. -el, -gl, mint 
az olaszban -chi, -gh-v6 vâlt (elarus: 
cehia ; elamat : chiamă, clavis : chice; au- 
ricula : urechie stb.); a lat. -f-b6l mint a 
spunyolban h lett (focdus :6jsz. o. hid; 
ferrum : d. o. her; febris: d. o. hiavră,; 
fiactum : d. o. hicat stb.); a lat. -v-b6] 
-b loţt (veteranus: bătrin ; corvus: cerb ; 
vervex : borbece stb.); a lat. -g szintân 
-gi, -ge (2)-ve ulakul mint az Usszes ro- 
min nyelvekben az -c 6s -i hang elâtt 
argentum : argint ; angelus : înger; san- 
guinem : sînge stb.); ugyszintân a -e is 
-60, -6i (c)-v6 az -o €6s -i clâtt (erucem: 
cruce ;. vicinus: vecin; cervus: cerb stb.): 
a -tbol -ţ (e) lott az -e 6s -i elâtt (terra: 
țeară ; tibi: ţie; intelligere: inţelege) stb. 


Jelentestani vâltozăsainak mâsât va- | 


lamennyi român nyelv foltiinteti, pl. casă 

(hâz), scară (est), fiintina (kut, forrâs), 

oaste (soreg), ficat (mâj) stb. stb- 
7.7. Egyos hangtani, jelentâstani s cgy6b 
“sajătsâgain kiviil a kâvotkeză hârom. do- 
logban kiilânbizik a tăbbi uj-latiu nyel- 
vektăl: az infinitivus 6s a futurum k&p- 
zes6ben s az articulus elhelyezâs6ben. 
“Az els6r6l Mayer-Liibke : „ZurCreschiehte 
des Infinitivus im Rumiinisehen“ czimă 
czikkebei TTObIUAiolf-berlini egyetemi 
tanâr 25 6ves jubiloumâra, kiadott eml6k- 
albumban, Hall, 189%.) îgy nyilatkozik: 





| 
| 
| 


„Ob, in diesem a, cinta (6nekelni) illyri- 
seher Ausdruek in lateinisechem Gewande, 
oder lăteinischer Stoft nach illyriseher 
Mode zugesehnitten ist, ob mit andern 
Worten' die Illyrer oder Daken bei ihror 
Romanisicrung ihro: alta Ausdruckwoise 
beibehalten, oder ob Dako-Romanen ihre 
illyriseh-albanesischen Nachbarn nâehgo- 





uhimt haben, wago ich nicht zu ii a 
den“ (12.1). 

A futurum kâpzese uz olăhban az 
a voi (== akarok) igo s uz infinilivus Osz- 
szetâlelevel tărtenik, pl. voi cinta (6nc- 
kelni fogok). Amde az olâh nyolv igy is 
alkothatja: am si sint, tehât az avere 
segedigâvel, 6pen mint a logodurâi szărd: 
app! a ecantare; kampidândi szărd: happ” 
u ecantai. 

Az articulus az olihban a 870 v6- 
g6hez jăriil, pl. biirbat (ferfi), birbatu 4+- 
I(u): a feufi. 

[iz hârom sajâtsig megvan mujd- 
nem valamennyi balkâni nyelvben, tehiăt 
măr a priori f5l kell tenniink euy k6zs 
oredetet. e jelensâgekro nâzve. Az cddigi 
volemâny k6t tăborra oszlik; az cgyik 
sperint a dăkok rokon n6p voltak az al- 
Dânok Gseivel, :u thrikokkal; ezoknok ro- 
manizălodăsa utân megmaradtak az em- 
liteitem sajâtsăgok az olihban. A tobbi. 
balkiâni nyelv hozzăjuk vagy a thrâkok, 

vagy a mai albânsăg revân jutott. A mă-: 
sik nâzet hivei azt illitjil, hogy az olih- 
sâg emo tulajdonsăgait a thrăkokbâl ără- 
“kolte, mert az olih dialektusok kăzăs al- 
bân clemoi is azt tanitjăk, hogy az olăh 
nyelv romanizălodott albân. 

A k6rdesben szavazni nem olyan 
kânnyii, a mint cls6 pillanatra lătszik, 
mort pl. nekiink 6rthototlen, hogyan ju- 
totiak be a sajătsâgok kiilân-kiilGn s kii- 
lănbyz6 idoben az olihba, albânba s bol- 
giirba. Ha akărmelyiket is a tântebb em- 
litott kât vâlamânynek clfogadjuk, lehe- 
totlensâge megmagyarăzni, hogy pl. a bol- 
gărra, melyik nyelv volt befoiyăssal : az 
olih-e vagy az albân? Avagy mâg 6lt az 
a foltâtelezeit thrăk nyelv, melyrâl ugyan 
&des-keveset tudunk, mikor a bolgărok : 
Balkănon megjelennek ? Kiilnben meg 
magă a bolgir nyelv sincs elgg6 kita- 
nulmănyozva s ma is j6formân râillonok 
ismoreteinkre Pypin 6s Spasovici szavai 
(Ilistoire des litteratures slaves. Piris, 
1880): „Olyan szâpen eltâriiltk a bolgă- 
rokat a told sziner6l, hogy a XVIII. szi- 
zadban, s0t a XIX. szăzad clojen 616 leg- 
komolyabb tudosok is r6luk, nyelviikrol 
s tărtânetiikr6l ăssze-visszasâgot beszel- 
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nek. Schloizor 177l-ben mezjegyzi, hocy 
a mui bolgăr nyelv tinulmăânyozăsa bi- 
zonyira  hasznos udatokat szolgăltatna 
ara nâzve, hogy mi volt a regi bolgir 
n6p. A modern szluvisztika, megalapit6- 
jânak, Dobrovskgoete fogulmua som volt 
il) bolggiriOT? azt hitte, hogy a szerb nyelv- 
nek valumolyes dialektusu; Kopitar 1815- 
ben annyit tud rolu, hogy hitratott urti- 
culusa van. 1926-ban Safuoik mâg uzt 
vâli, hogy u bolgărok csak a Balkăântl 
a Duniig terjedd râszon laknuk s hogy 
szâmuk koriil-beliil 600,000; mig 1849- 
bon megjelent szlâv ethnographiiijiban 
egâsz kiilints adatokkal ll el6 a bol- 
gura n6zve. Misok azt wondoltilk, hogy 
a bolgărt nem is beszâlik t5bb6, hanem - 
vâgkep eltiint“ (|. 144. 1). 

A tmdomiâny legut6bbi kutatăsui sze- 
rint a bolgărok Osei urălaltăji nepek vol- 
tak, valoszintilog mordvin dialoktust be- 
sz6ltok. Azi vâljiik tohât, hogy uz urăl- 
altâji nyelvesalădban kellene kutatni, vaj- 
jon az infinitivusnak 6s a faturumnak az 
a kGpz6sc, tovâbbă a hâtultott articulus, 
mely a bolgir, albân s olâh nyelv sajiit- 
sâga, megvan 0? Mort egyrâszt bizonyos 
az, hogy a szlăv nyelvekkel teljesen ide- 
gonszerii jelons6ggel van dolgunk, mâs- 
vâszt, hogy e sâjatsigok nem kiiln-kiilân 
s kiiiânboz6_idâben vertek gyokerot az 
albâinban, olâhban, bolgărban s reszben 
(a futurum k6pz6s0) a szerbben 6s Ujgă- 

râgben, hanem- esakis ogyszerre S egy 
nâpnek a rvân. Ez a n6p, îgy tartjuk, 
nem lehetett mis, mint a mai bolgărok 
Osoi. , 


(gi N 


A, olih nyelv mindhârom dialek- 
tusu kOzos szlăv 6s gărog clemeket ismer 
(szămon kiviil hagyva a helyi befolyăs 
kiilânbsegeit); ugyanazon . albin szok 
(brad, barză, codru, grumaz, melci, mire, 
sopirlă, viezure stb.) fordilnak el6 ben- 
nik s usyanazon latin-gărăge eredetii ko- 
resztâny terminologia (botez, biserică, eră- 
ciun, cominec, duminecă, preot stb.). lizek 
a jelensâgek arra kenyszeritik a tisztân 
lât6 s tudomiânyos kritikâval dolgoz6 ku- 
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tatot, hogy az olâh nyelv eredetânel 
taglalisâban ott vegye fil a fonalat, a 
hol a dâli (= macedo) olâh dialectus mind 
e mai napig fntartotta magi, Az olâh 
nyelv hangtana, jelontâstana s cey6b a 
nyugati romin nyolvekkel kăzis ţiino- 
- menyei, melyek esakis azon -a, toriileten 
tâmadhattak, a hol az olâh s a t5bbi Uj- 
latin nyelv kăzătt meg nom szakitott 
foldrajzi 6s ethnographiai cgysâg volt, 
arra intenck, hogy az olâhsâg bălesâjet 
a Balkânon keresstik. 
A friauli dialektusnak” az olâhval 
: Val6 sokfâle husonlâsăga, a mi mâg vârja 
az 6 alapos tanulmânyozâjit,*) szintân 
„Wtmutatâs ara, hogy a balkâni eredet 
mellett tărjiink pălezit. Hogy az olâhsăg 
„a friauli dialektust besz6l6 nâppel 6rint- 
kezesben volt, arra elâg bizonyitâkot szol- 
găltat a vedran szânak megvolta a friau- 
liban, a mely olih jăvevenysz6 benne s 


ugyanazon jelentâssel bir, mint az olâh: 


bătrin (== veteranus), t, i: drog. A tâbbi 
olasz dialektus kăzil s szardiniaiak ba- 
sonlitanak leginkibb az olâhhoz. Mâr 
sz6ltunk a futurum alkotăsânăl, hogy az 
am să cint formăra măsat a szărdbun 
talălunk: happ' a ceantare 6s happ” a 
ecantai. Egy6b-ârdekes kizăssâgek : lim- 
„ba**) (= olâh limbă lat. lingua) ; battoro 
- (olăh patru, = lat. quatuor); stb., tehât 
ugyanazon hangvâltozăssal, mint az olâh 
„qu:'p: b. Az olâh maţ (b6l) szânak la- 
tinsâgât s kozepkori „matia; intestina“ 
foljegyzâssl. igazolhatjuk (Du Cange, IV 
321.); a testvârnyolvek kăziil: egy se tud 
r6la, âmde ha a szârdhoz fordulunk, ezt 
talăljuk : szărd-logod matta: d6li szârd: 
mazză, : . , 
A balkâni âllamok: Macedonia, Thra- 
ia, Illyria a, cesâszărok korâban mâr a 


romanizăldis utjân voltak,  mely roma. 


nizăldăs kâriilbeliil. a VII. szăzndban fe- 
jezâdik be. A VI. szăzad vâgârâl meg- 
maradt cgy făljegyzâsiink a mosiai romăn 


*) Ascoli fiatal kariban îrt egy fiizetet a fri- 
auli dialektus s az olih nyelv kapesolatairâl; de a 
kerdes meg korânt sincs tisztăzva. 

**) V. 9. Giovanni Spano : Vocabulario Sardo- 
italiano e Jtalianosardo. Cagliari, 1851. Porru: Nou 
“ Dizionarin universali sardu-italianu. Casteddu, 1892. 
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tenelmi făljogyzâsiink (1164-b6l) mâr Ha- 
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nyolvbâl : „torna, tornu fratro !“ oza nyelv 
m6g nem olih,:de hungosan tanusitja, 
hogy a Balkânon 6lt mâr egy romanizăli, 
idioma. Az olâh nyolvnek elsă nyomil a 
Kimpu-lonsu vârosnâvben (10140) talăljuk, 
a mely ugyanesak a Balkânon volt a 
Balkânon volt a Strymon foly6 partjân. 
A blach n6p cls6 emlke szintân a Bal- 
kânra utal. Ugyanis 'Tsimiskes Jânos 
esăszir halila utân (925) a bolgărok 16l- 
lâzadnak Dâvid, Mâzes Aron 6s Sămuel 
testverek vezetese alatt II. Basilios esă- 
szăr cellen. Dăvidot megălik a blachok 
Kasztoria 6s Preszpa kozălt a „sz6p tăl- 
gyek mellett“; igy mondja el az esemenyt 
Kedrenos bizanezi ir6. | 

Miutin Basilios, a bolgiir5]6 esâszăr 
elpusztitotta. ogesz Bulgăriit s 1020-ban 
mogalapitja, az ohridai patriarehătust, az 


dsszos blachokat fâuhatâsiga alâ ron- 


pa 


deli. A XII. szăzadban azonban Bulgări 


"visszanyeri srabadsâgit kât hemusi vlach- 


nak, Pâtor 6s Asannak vezârlete alatt s 


“a kunok segâlye melloit. Mi azt hissziik 
hogy ebben az idiben l6pik ât a Dunât! 
nagyobb szămmal az olâh păsztorok ; te-! 


hât kăriilbelil 1000 utin, mert clsă. tăr- 

liesban emliti Gkot, 
A Balkânbsl hozta magâval az olâh- 

sâg orthodox vallisât, szlâv egyhăzi nyel 


vât, eyrill boțiit, tăvsadalmi . berendeză. . 


st - (kenâzek) s az uralkodis formiit a 


„k6t fejedelemsâgben. Balkâni eredetâre 


emlâkeztette az olilisigot s srâzadokig 
tart6 fiigoâs az - ohridai patriarehătussal 
szemben; balkâni szivmazăst tanusit a ru- 
min helyzete, hogy t. i. bojârja eladhatta, 
cladhatta mint a rabszolgât ; jâvovânys6- 
gât hirdettek a magyar kivâlyok diplo- 
mâi s bevândorlisăra emlekoztet, hogy a 
XVI. svăzad derokâig,-a mikor a refor- 
mâczi6 ăldăsaival megismerkedil, az olâh- 


"sâg nem volt egy6b, mint cthnographiai 


fogalom, a melynek nyelve esak a esa- 
lâdi tăzhelynsl birt lâţjoggal. 
Szaporithatnâm a tărtânelmi, f5ld- 
raizi, ethuologiai bizonyiitkokat a bal- 
kâni erodet juvăra, de nem toszem, ne 


hogy tiillâpjem Griekezesem sziik hatârăt 
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s inkâbb ezelomnuk megfelelleg a nyel- 
vâszeti  argumentumokkal 6lek, mort a 
nyelvben, hozy Ovidius szavaival €ljok, 
„documenta dumus, qua simus origine 
năti. “ 

Az olvas 6szrovehette, hogy n nem 
vitatkozom, so nem czitolom azoknak 
adatait, kik az olihok bolesdjst a traja- 
nusi Dacziiban keresik. Az eddig folho- 
zotiak 6s mâr râgebbi munktim”) cl6gu6 
megingatjăk uz clmâletet s kimutatjiik 
tarthatlansăgit. A nyelvi okok uzonban 
hatalmasabban tiltakoznulk a dacini ero- 
det cllen mindenndl, sa ki nines olva” 
kitva nemzetieskedd 6rziilotetăl, a ki nem 
siikot az igazsăg hanpjâru, Litja az ujj- 
mutatăst s hallja a nyelvnek szozatit, 
mely a kutatot a Bulkânra irinyitja. 

Nagyon helyesen mondja Sehuchardt, 
hogy a daciai latinsăg olyan idâben sza- 
kadt cl az italiaitol, a mikor az măr nc- 
hiiny dialektnsra oszlott, s a tormeszotes 
kăvotkezmeny volna az olâht e dialek- 
tusok valamelyik6tăl szârmaztatni. Csak- 
hogy a dolog nem ugy âll, hogy asolăh 
nyelv sziiletesi. 6vât a Kr. u 107. esz- 


tond6 jelsli, mikor Trajanus az elfoglalt. 


Daciit Butropius (VIII. 6.) szorint („ex 
toto orbo romano infinitas copias homi- 
num transtulorat ad agros ct urbes co- 
lendas“) mindeniinnen 6sszegyiijtâtt ko- 
l6niikkal n6pesitette be s fejlOdâs6nek 
hatărkăve 2957. €v, midân Aurelianus 
esâszir kivonja azokat, hogy ce ptovin- 
czit a barbârok martalekăvă hagyja. Ez 
ugyanis annyit tesz, hogy Dâciăban 150 
esziend6 alatt romăn nyelv. tâmad, mely 
amutân clszakad târzsât6l s a hegyek kăze 
menckiilve, ott szorul szizadokig mint 
cgy khinai fal kozâtt. Ha ez az ăllitâs 
igaz volna, abkor az olâhnak egyreszt 
tudnia kellene mindama nâpek nyelvele- 
“meirăl, kik uj hazăt talăltak Daciiban s 
oii rokedtok a nepvândorlăs viharai kăzt 
is; măsrâszt az olih nyelvnek făl kellone 
ţiintetnic a latinnak IL. 6s III szăzadbo li 
formâit. A tânyek azonban azt tanitjil, 
IE) i, „Magyar clomek az olih nyolvben; 
Hesunătul timpurilor; Az olih nyelv 6s nemzet meg- 


alakulisa“ (Rethy L. hasonl6 cz. movenck ism.) stb: 
munkâimat * 
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hogy az olih nyelv, a mint fontobb ki- 
mutattuk, mindama viltozăsokrâl tud, 
molyek az nurolianusi idk utin: is lo- 
folytak a nyugoti român nyelvokbon s 
hogy o sajitsigokat egy fildrajzilug meg 
nem tărt teriileten &rikulte. Iiz u teriilot 
esak a Balkin lohotett, melynok birtokidrt 
mâr 0 Kr. o. Il. szizadban vâres lu 
ezokat vivtak a romniuk, S 

Elnk râmai 6lot volt ott, mirâl u 
fsliratok ezrei tanuskodnak; râzi keletii 
romanizălodis folyt lo e helyiitt, melynok 
nyomait az olih nyelv is magân visoli. 
Benno ugyanis olyan jelonsâgek mmurud- 
tak mog, melyok a esiszărok korăt meg- 
clâzik s mâsait esak a sziud dialektusok 
ismerik. Szardinia, is a loprâgibb foglu- 
lâsok k5z6 tartozik (238. Kr. e.), melynek 


„teljes romanizăl6dăsa esak k6s6bb a esi- 


szârok alatt fejozâdhotett be, mert meg 
akkor is ket nyolvii (pun-latin), sât hirom 
nyelvii (piin-gărâg-latin) foliratokat tală- 


lunk, Csakis ez a magyarăzata annak a 


kăzelsâgnek, mely az olâh nyelv sa 
szardiniai kâzt van, hogy t i. mindkettă 
a latinnak egyes legregibb formâival ren- 


„delkezik, nem pedig, hogy Trajanus Da- 


ciâba nagyszămu szâră kol6niăkat tele-. . 
pithotett.: Minden egy6b okot szimon 
kiviil hagyva, I. ismeretes dolog, hogy 
Trajanus korâban annyira szegâny volt 
Italia lakossăgban, hogy maga Trajanus 
tiltotta el a latin kol6niâk kivitelet; 2. 
vudva van a fâliratok alapjin, hogy 
Szardinia meg akkor nem volt teljesen 
romanizăldva (XKr. u. 19-ben mâg. nem 
volt vegkâp leverve), hogy tehit e tăjban 
m6g eleg crâs pun . clem tarthatta fânn 
magât benne. -Ha tehât Daciâba szârd: 
kolâniskat is vittek volna, akkor az olâh 
nyelvnek s6mi szOkr6l is kellene tudnia. 


Itt esak'egy magyarăzat lehotseges, hogy 


az olăh nyelv apja nem Trajanus, hogy 
fojl&dâsânek hatirvonalât nom a Kr. u. 
270. 6v szabia, meg. Az olâh nyelv gyă- 
kerci cl$bb tâmadtak a esâszărsâgnăl, 
kâriilboliil egy idoben a szârd dialektu- 
sokkal; azârt van kăztiik 6s. a râgi .la- 
tinsâg kăzt sok tekintetbân akkora ha- 
sonl6săig. 








X. 


Az olâh nyelv eredetânek kutatăsă- 
ban taposott uton jirok. Sok kivâl6 elmât 
foglalkoztatott. 6s foglalkoztat e kârdes 
“mind az olihok, mind oz idegenok kăzt. 
Amazok. logtăbbje vagy hiânyos cl6k6- 
- sziiltseggel fog a munkihoz, vagy a nem-, 
zetioskod6 dicsos6g annyira clvakitja Gket 
hogy a vult nem kpesck valnak lătni 
emezek pedig bir nagy tudomânyossâg- 
gal 6s 6les kritikăval rondelkeznek, meg 
sem birjăk teljosen az anyagot s ninesc- 
nek tisztiban minden tekintotben az olih 


nyelv szăvovânyeivel 6s rojtelmeivel. . A 


ki ezen iltalânos szempontbâl is 6rdekes 
k6ârdâsben komoly munkăssâgot altar ki- 
fejteni, annak _els6 sorbah a sziikseges] 
tortenelmi, cthhographiai stb. ismereteken 
kivil făltâtlenil teljesen "uralkodnin ke 
“a nyelven; rtenie .k6]] a' român. 6s szlivi 
nyelvoket, az albânt, magyart stb., - min? 
denekfălătt jâzan 6s eltogulatlan -fânek 
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kell lenaie, a kit az igazsigou kiviil min- 
den ogy6b Inell6k k6rd6s hidegen hagy. 

Mi bâr nemileg az emlitotiem nyel- 
vek 6s sogâdeszkozăk birtokăbun Grezzik 


magunkat, mâgse meriink e k&rdâsben 


vâgloges v6lemânyt  nyilvânitani. Mort. 
mindaddig, mig a râgi olih nyelv nines 
alaposan tanulmânyozva, mie a mai hi 
rom dialektusrâl pontos adataink nincese- 
nek s mig a nyugotţi român nyelvekhoz 
val6 viszonyuk teljesen tisziizva,  nines, 
minden it6lot koczkâztatott. Eayelore cry 
szereny „nem tudom“ tăbbet &r A nagy- 
hangu „igy van'“-năl, Tâbbot, 6s ennyi 
is cl6g, biztosra ki nem jelenthetiink, 
mint azt, hogy az olăh nyelv  bilesâje 


“osak azon a teriiloten ringhatott, a hol 


szakadatlan foldrajzi  6s othnogrâphiai. 


„egys6gben 6lt a nyugoti român nyelvok- 


kel; cz a hely esakis a Balkinon leho- 
tett, mâg pedig ugy litszik Dalmăcziăban 


„S a4 Adriânak 6szak-nyugoti partvidekein, 


Alexios G VO dr. 
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* „Osszegyiilvân mintegy 47 bo&, La- 
pusnânu az asztalfăre ult, jobbjăn 'Tro- 
- tosan logofettel _6s. 'baljin Moezok vor- 
“nikkal.. Az  6teleket uz asztalra, raktâk. 
Az udvaron kât -siilt tin6- 6s hărom kos 
mell6 ki volt tâve. hărom hord is: tele 
borral. A. szolgăk, a bosrok is'enni- 6s 
inni: kezdettek. A .bor hatni kozdett 6s a 


fojok ceyre tiizesebbek lottek, A bodrok 


zajosan - kezdettâk 6ltetni a vajdât, a 
melyre az udvaron lev6 szolgăk kiăltă- 
sokkal 6s iidvlovâsekkel feleltok. 

„Măr az cbed vâge fele jârtak, mi- 
kor Veveritza bor poharat emelve' igy 
sz6lott: „Elj sokâig nagysâgos Uram | 
kormăânyozd az orszâgot bâk6ben sa ko- 
gyelmes uristen erâsitsen meg tgod ab- 
ban a gondolatban, melyre magad clha- 

- tăroztad, hogy ezutân nem fogod biinta- 
ni a bodrokat 6s sanyargatni a n6pot “ 





„De nem vâgezhotte be szavait, mert 
az udvari fogyveresek kapitânya ugy 
văgta fejbe buzogânyăval, hogy lerogyott 


a foldre. — Mit, hât te Szidalmazod a 
vajdât? —  kiăâltă a kapitâny. —  Rajta 
fiuk! — Egy perez alatt a felfogyverke- 


zett szolgik, kik a bosrok hăta, măgătt 
âllottak, kihuzvân târeikot, szurni 6s văgni 


kezdettek a bocrokat, valamint azok a, 
„Fatonâk is, kiket az udvari zsoldosok 


kapitânya kivont karddal vozetott be a 
terembe. Lapusnâanu pedig Moezok-ot 
kez6n€l fogva cgy ablakmâlyedâsbe huzta, 
honnan jobban lăthatlâ a mâszirlăst, 
mely kozdotât vette. Neveteti, s Moczok 
is kenytelen volt nevotni, hogy gazdăjă- 
nuk tess6k, de tânyleg hajszilai râmiil- 
teben az 6anek  meredtet . 6s fogai va- 
ezogtuk. 5 vald iszonyat volt nâzni o vE- 
res jelenetet. ISâpzeljen esal muga el6 
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valuki coy ot dl hosszu 6s n6gy dl sz6- 
les termet, melyben szâzniil tăbb embor 
3ldOkli egyimniâst, hoherok €s dldozatailk, 
cwyik a kâtsâgbeeses diiherel, a inăsik 
pedig u reszegscg tiizovel. A semmit sem 
sojtă bodroknil, kiket nyomorult modon 
haâtulrol tâmadtuk meg, nem volt fegy- 
ver. Az Gregebbek keresziet vetve mu- 
gukra, hultulk meg; az iijubbuk azonbun 
kâisegbeeselien vedelmeziek magukat, 
sz6kek, a terit6k ogyes reszoi fogy verokkâ 
vălotiuk kozeik kozttt, nemelyek inegso: 
bositve, de nem tărddve sebeikkel, tor- 
kon ragadtăk hoherjuikat 6s nem bocsă- 
totiăk o], mig meg nem fojtottăk. Ila 
ouynok sikeriilt evy kardra szert tennie 
valuhogyan, nagyon drăgiin adta el 6lo- 
tt. Sok beronez csott, el, de vegezetre 
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cgyetlen bocr sem maradt 6letben. Negy- 


vonhât, hulla fekidt a fâldân 


a vujda azt paranesolta, hogy hordjăk ol 


a teriteket s tegyek iiress6 az asztalokat 
A megeyilkoltak fejeit vâgjăk el s holt- 
testiiket, dobjik ki az ablakon az udvar- 
ra. Mikor ez megtârtânt, a fejeket szep 
rendben az asztal k&zepâre raktik. AlGI 
a kisobb bocrokat, feliil a nagyobbak a 
esalâdi szârmarâs 6s rang szerint mind- 
addig, mig a 47 fojbâl cgy gulăt nem 
vaktak, melynek esuesât a nagy logofot 
feje k6âpozte. .. Ezutin -boment fe. 
lesege lakosztălyiba, ki megijedve a nagy 
zajt6l, oyermekeivel cgyitt az Ik6n elâtt 
târdelve, imâdkozott. 

Hiila a sziiz anyânak, hogy t6- 
ged lăthatlak. Nagyon fâltem ! 

-- Minckutina megigertem. neked 
hogy szâmodra orvossigot kâszitek a f6- 
lelem ellen : jer velemi. 

— De. micsoda kiabălisok halate 
szottak elâbb? 

— Semmi. A- szolgâk vorekcedtek, — 
de mir icesendesiiltoek — mondă a, vajda 
6s feloscgât, Ruxandăt kezân6l fogva ve- 
zelte be a terembe. Megrâmiilve az ir- 
toztat6 litvânyt6l, felsikolt €s clâjult. 

„ — Az asszony csak asszony marad 
— mondă Iapusniânu mosolyogva, — a 
helyett, hogy driilne, megijed. Azutân 
ks karjuiri vâve lakosztălyâba vitte.!) 


DU. Sainenu: Autorii români moderni. 
curesci | 891. 206. €s kivetkeză lapok. 


Bu- 


De nehogy uzt gondoljuk, hogy ezek 
a vajdik, kikot elâsoroltunk, uz olăl vij- 
dik  kăzătt a leghitvinyabbuk voltuk. 


Tzepes vodăt, Lapusnânut a român tăr- 


tânotiris  kegyotlonsâgeiktăl eltekiutve, 
mint korszukalkoto ewyânisegokot omle- 
goti. Tlasdou mogirta Jonu-Voda cel 
cumplit (Rettonetes Jânos vajda) 6lotraj- 
ză. E imiiveben Ilnsdeu mindenckelâtt 
konstatălja, hogy abban az idâben, mi- . 
kor oz a vajda urmlkodott (15/2—1574.) 
a kormimypâleza cegâsz Europiban -pa- 
pok, semmirokellGk, gyermokok, isziico- 
sok vazy asszonyok kozeben volt min- 
deniitt, „csak cgyedil a kis romim terii- 
leten tiint fel coy uralkod6, kit cgyedă 
esak a legfeketebb ăirulăs akatilyozha- 
tott meg abban, hogy Burpânak mis 
alakot adjon, a bisantin birodulom rom- 
juin egy uj latin birodalmat alapitva. 
Nagy adminisztrâtor, nagy politikus, nugy 
hadvezer, az cgyotlen ferfi az egâsz Eu- 
rOpăban, ki a helyett, hogy magit âldo- 


_zatul dobta volna a papoknak, a papokut 


ildozta fel.“ 

Ime egy âllitâlagos nagy român fe- 
jedelem. Korânak egyik legnagyobb em- 
bere, a român târtânetirăs tanusăg tâtelo 
szerint. Lehetetlen, hogy ez is olyan ke- 
eyotlen h6hâr lett volna, mint azok, a 


kiket fennebb jellemeztiink ? 
Hasdeu nevezte Jon 'vajdit ilyen 


pârjăt ritkit6 nagy embernek. Bizonyăra 
az a.m6d sem lesz kedvezâtlen, vagy 
epperi " igazsâgtalan, melylyel. ez îllit6la- 
gos nagy fojedelem totteit jellemzi. 'Te- 
hăât hallgassuk meg 6t: „Jon voda mâs- 
kâpen eselekedett. O kiilânbseg n6lkiil 


„gyilkoltatta le a -boârokat 6s a papokat; 


Gpp oly kiilânbsâe nâlkiil kobozvân el 
azoknak joszigait, czăltal maginak ka-. 
czagtato szinjitekot szerezve. Ha coy 
kolostor vagyonăt olvetie s odaadta eey 
boârnak, ugy az 6sszes papsâS kiabâlt a 
bocrok cllen. Ha pedig esyik kolostor - 


Vagyonit a misiknak adta „ugy cz a kât 


kolostor harezolt ogymis ollen. S ha v6- 
giil egyik bocrt megrabolta, hogy a mă- 
sikat meggazdagitsa, a boârok coymâs 


2) BD. Petriccucu-Hasdeu.  Jonu-Voda 
cumplit. Bucuresci 1865 





cel 


* nak.* 
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cllen porăskădve, jutottak” kălesânosen 
tonkre. A paraszt pedig neveteti, mikor 


lătta, hogy el&bbi; elnyomâi cgymăst k5L- . 


esonâsen fojtogatjăk . . .- Ha valaki enge- 
delem n6lkil esak egy szâlOfiirttt vagy 
bivmi mâs ad6 al vetett esekâlyseget 


eladott, megălette, vagy miutân orrân ît 


£Yy kampât huzatott, hâtân “kerosztb 
kotâtt kezekkel. korbiesoltatia, vâgig az 
„utezăkon. 
“ maradt, odadobva a kutyâk martalskă 


embortelen kogyetlensâgekrâl;  melyeket 
„a kât olâh fejedelemsâg vaijdăi elkăvet- 
tek. A vilăgirodalom legmegdsbbent6bb 


„veres kănyve“ lenne -e kătet. De. hit: 
mi lehet e kegyetlensâgek, phsyehologiai : 
magyarăzata ? mert hiszen e. tărtânetirâs . 


“feladata, &pen 'abban ll, hogy az ilyen 
„termâszetii  kârdâsekre is  megteleljen. 


" Pzepes vodâr6l emlitottiik, hogy tizenegy.- | 


„Gven ăt tărăk katona volt. Jon voda, cel 
„eumplit hasonl6k6pen huzamosabb ideig 


„tartâzkodott Konstantinăpolyban -s ot, 


mint Hasdeu 6rtesit, torăkk6 is lett, hogy 
k6s6bb ezt a hit6t is olhagyja, mint.a 
tobbit.. A legkegyetienebb vajdăk mindig 


azok voltak, kik tărsk  timogatâssal l6p-" 
tek a, tvânra s kiknek elâz6 €lete szoro-:. 


sabb- âsszekâttetâsben âllott a târsk had- 
sereg azon reszâvel, mely a Balkân-n6- 


* pek passiv 6s forradalmi. elemeibăl volt 


“ Osszetoborzvă, mint .Mijatovies Csedomil 
“-mondotta. A mint et6bb a; Balkân n&pek 
; politikai tokintetben a bizănezi udvarhoz 
jânrtak iskolăba, most akepen- folytattăk 
ez. iskolăzăsukat a, târăkoknsl: A tărăkok 
vadsiga 6s: kogyetlensâge- năluk a bi- 


zantin furfangon 6s ravaszsâgon ît raffi- 
>. Dâl6dott azză -a lelki illapotță, a, mely- 
nok szârnyii totteit az el6bbiekben lât-. 


tuk. Egyszoval rosszabbakkă, lettek, mint 
a torokăk. . y 

Ha ilyen omberek iiltek a vajdai 
trnon,. ha a hhfrlăs kormânyzati  esz- 
kozz6 lett, elgondolhatjuk, hoy mină le- 
hetott az egsz olâh târsadalom 6s. az 
„olih n€p âllapota! Hogy az ilyen oszkă- 
zokkel 616 kormânyzatnak miesoda ellea- 
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Kotetoket lehetne irni azokrâl az 








=== 


„tenie abban a nâpben, melyet a gondvi 
sel6s megvert: vele. nom - lchet fitok.a, 


gondolkoz6 ogyân elâtt. 

Csak azokbâl is,a mikot ol6adtunk, 
lăthatjuk, hogy ozok a vajdăk mind ke- 
gyotlensâggol iildăzik a tolvajokat 6s a 
rabl6kat. 'Tzepes vodiărel diesrâleg om- 


„litik a român tărtânetirok, hogy mintegy 
| :20—25.090. tolvaj karbahuzatăsiival oly 


kăzbiztonsigot toremtett, hogy a loggaz- 


-dagabb kereskedâ is az orszăguton hugy- 


hatia 'ârujăt, merr nem merte sonki bân- 
tani.. A bintetă tărvânykânyv paragrafu- . 
saib6l, vagy a szokăson alapul6 biintet 
eljârâs 6s biintetă oszkozăk mins6g6băl 
0gy kis n6p-psychologiai ismerottel Grde- -: 
kes 6s tanulsâgos kivetieztetâseket von- 
hatunk az illet6 nâp erkălesi illapotaira.. 
Midân azi lâtjuk, hogy a X. 6s XI. sză-. 

zadokban a; szlăv fejodelmeknok : lengye- 


"leknek, escheknek legfbb gondjuk . volt 


hogy n6piik kăzătt a reszegeskedâsnek, 
fajtalansăgnak vagy tăbbnejiis6gnek vt- 
got vessenek; mikor olvassuk. Srenţ Ist- 
vân torvenyeinok azon szigoru intâzke- - - 


| deseit, melyokkel a; verekedâi 6s az eră. - 


szakoskodât biinteti, lehetetlen, hogy ne 
lăssuk: ogyuttal azt is, hogy miesoda, vât- .. 
kek voltak âltalinosan elterjedve azon 
szlăv nemzetek, vagy a mi Osoink kăzott. 
A vajdâk kegyetlensege, melylyel a tol- 
vajok 6s rabl6k-'ellen fellâptek; vilăgos .. 


bizonyitâka annak, hogy e, biinăk akkor. - 
„az olâh vajdasăgban nagyon el voltak 


terjedve. Nem is lehotett: măskepen,.mert 
hiszeni 'annak, kit a vajdai vagy foldos. 
uri Snk6ny iildăzsbe vott; nem maradt 
hătra măs, mint kilpve a târsudalombsl, 
elvonulni az Gsrengoteg antiszocziâlis m6- 


'ly€be sonnan az emberis6g kăr6bâ! szâm- 
„kivetett, egy6n engesztelhetetlen haragjă- 


val lesni a bosszu kedveză alkalmâra. 


* Ezok - az ăllapotok teremtettâk meg a. 


Balkânon a hajduslotet, melynek .riem |. 
eoy roeânyes 6s szârnyii râszlete folyt, le 


„a IKărpătok dâli lejtâjât; borit6” &sronge- 


togekben is. 

Ha ezekot az âllapotokat egy kiss 
kăzelebbrăl vizsgăljuk, azonnal 6rthetâve 
lesznek azok a, kedvezâtlen itâletck a ro- 


hatist 6s lelkiăllapotokat kelle tt tere m „ min n6p e korbeli erkâlescirâl, melyek- 








nek egy nehânyăt az el6bbi fejezetben' 


felsoroltuk. De cgeyutial viligossă is lesz, . 


hogy mind erkilesi habitusa volt annak 
a românsâgnak, inely €ppen a tărâk har 
czok ăltul elGidâzett nepnozgalmak kovat- 
kezi6ben huzâdott cgyre nugyobb szâm- 
mal a Kârpâtokon it Magyarorszăg. fel6. 

"De târjiink visszu elbeszelsiink el- 
ejteit fonalihoz 6s vizsgeăljuk mog azt a 
viszOnyt, mely Miâtyâs kirâly. 6s a măsik 
olâh vajdasig kOzott volt. 

Emlitettiik, hogy Alesandru cel Bun 
fini s ozok utodui kozătt 24 Cvig tut 
viszălkodăs keletkezeit, moly mâg lar: 
kăbb-6s meglepă văltozatokban gazda- 
gabb volt, mint a Drakulestick 6s Dă: 
nestick vetelkedese. Ennok a viszălko- 
dâsnak akkor lett vege, mikor Stefan 
cel mare Alexandru cel Bun -unokija l€- 
pott trânra, kinek atyjăt, Bogdânt, Aron 
Peter megălte, hogy maga iilhessen a 
trânra;- Ezt az Aron Pâtert Stefan. cel 


mare 'Tzopes havaselfildi vajda. segitst- - 


g6vel kergette ol. Aron Peter elSbb Len- 
gyolorszăgba menckilt, kâs6bb pedi g ab 
ban a remânyben, hogy Mâtyăs. kirâly 
majd visszahelyezi trânjâra, Erdâlybe jott. 
Jd6k&zben' tărtânik, “hogy az erd6 

Iyiok az 1467-iki adreformok: miatt, a 
vajdâk vezârlete alatt fellăzadnak Mâtyăs 
ellen s cgyuttal isszekâttetesbe is l&pnek 
Istvân vajdival, ki azon iriigy alatt, hogy 
Aron Pâter vajda: Erdâlyben van, măr 
megelâz6en pusztitotta a sz6kelys6get: 
Mâyăs kirâly tekint6lyes szâmu .sereggel 
Erdâlybe megy, hol a lăzad6k meghâdol- 
nak.'A vajda 6s fOemberei boesânatot is 
nyernek, de a szâszok koziil tobbot ke- 
gyotleniil megbiintetett. Erdelybâl aztân 
âtment: Moldovăba, Istvân vajda meg- 
biinietâsero. Istvân măr akkor b6k6t ajăn- 
lott, mikor Mâtyâs hadai Românvâsârnăl 
ăllottak. Mâtyâs azonban nem fogadta el 
e bâkeajânlatot, mert nem tartotta Gszin- 
tânek. "ovibb ment, de mid6n 'Moldova- 
„Bânya (Baia) helys6gben gondatlanul tâ- 
borozott volna, Istvin 6jnek idejân râ- 
tort 6s serog6bâl igen sokat lovâgott. No- 
ha Istvân diadala nem volt oly szărnyii- 
scoes nnay. mint azt a român tărtenot- 

jrok hirdetik, de mivel maga Mâtyâs is 
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sulyosan megsebosiilt, kenytelen volt se- 
regcvel ogyiitt visszaterni lrdâlybe. Mi- 
utân a cseh iigyek Măâtyis fizyeumât 6s 
sszes erojât igânybe vetick, nem volt 
erkez6s> a svenvedett vesztesâget, mou- 


IA 
LE 


Voszulni s igy kibâkiilt Istvân vajdăval, 


megajândâkozvân IKiikiill6 vărâval, mint 
hiiberrel. 

Istvân 'vajda harezolva u havasel- 
foldi Rad vajdăval, kit torăk părttogriis 
iltetott a vajdui szokbe, harezbu kevero- 
doit a târăkkel is. Segodelemârt Mityis. 
kirălyhoz fordult, ki Balăzs erd6lyi vaj- 
dât 6s szâkely ispânt kiildi segitsâgere. 
Istvân e segitsegel 1obb csatăt nyer a 
tărăkăn s hâlâb6l ujb6l meghodol Miă- 
tyăs kirălynak, ki 1475. augusztus 15-r6l 


erre vonatkoz6an oklovelet ad ki, mely- 


nek tartalma 6lenk vilăgot vot tura a vi- 
szonyra, melyben de jure az olâh vajda- 
sâgok ăllottak Magyarorszăghoz. 
Minthogy Istvân vajda termâszetes 
urânak ismerte el Mătyâs kirâlyt s an- 
nak; mint-a szent koronânak is . tartozo 
liisget igârt, tehât a kirily 6t, boerjait 
6s az egesz Moldovăt visszafogadja. ke- . 
eyelmâbe. Istvân megigâri, hogy mindazt 
teljesiti, mit az el6bbi vajdăk jog 6s szo- 
kăs szerint tonni, tărtoztak -a magyar ko- 
ronânak. Mătyăs megboesătja 6s elfeledi, 
a mit cddig owrszăga cllen a moldvaiak 
clkăvottok. Azonkiviil igâri, hogy .senkit 
sem fog orszăgâban tiirni, annăl kevesbe 
părtolni, a ki Istvinnak ollonsâge. A ket 
vajdasâg kăzott lev6 hatirokban is a ki- 
âly mind Istvân moldvai, mind Vlâd.ha- 
vasalfăldi vajdăkat azon kivăltsăgok sze- 
vint erâsiti meg, melyeket Sândor. „6s 
Mircea kaptak a magyar kirălyoktol. _ 
Minthogy Istvân szemâlyesen 6s orszăgă- 
val kotelezi magât segitsâgre, nemesak a 
pogânyok, hanem a kirălynak minden 
ellensâge ellen is, a kirăly is Istvân vaj: - 
da szemâlyosen fogja vedelmezni, îi mi- 
kor sziiks6g lenne tei, ha csak az orszăg 
nagyobb iigyei nem foglalnik cl, a mi- 
kor lehetăleg nagy segițsâget fog noki 
kiildeni. Ha megesnâk; hogy Istvân 6s 
boârjai a kirâlynak birodalmâbă  k6ny-. 
szeriilnânek menckiilni, itt j6 vendegto- 
gadăsra talălnak. Srabadon vissza is mo- . 


7 


1 


“olâh vajdâk kozitt a legkivâl6bb. volt s. 
kit sok tekintetben -mâltân nevez nagy”: 


gyiijte seregct, hozzivovân azon 
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- hotnek, st a, kirăly tehotsâee szorint elă 


is. mozditja visszatârhetâstiket,1) 

“ Mătyâs kivâly 1488-ban Bajazid 
szultânnal Dâk6t kătătt. A tărăk o bâkeât 
arra hasznălta fel, hogy nagy soreggol 
Moldovăra iitătt, Kiliât €s Dnjeszter Fo- 
hervărat elfoglalta Istvânt6]. Istvân izya 
nagyar. kirâlyt6l clhagyatva crozvân ina 
git, 1485. szoptombor 15-6n meghâdolt 
Kâzmâr lengyel kivălynak. 5 lengyel 
szăvotsg nem sokâig tartoti, mort Kâz 
m6r halăla utân Albert kirâly azon a 
ezimen, hogy Kiliât 6s Dnjeszter-l”ehâr. 


„Vârt akarja visszafoglalni a tărăk161, be- 


tort Moldvâba. De ekkor — mint Urechia 
kronikăs mondja — Isivân vajda  issze- 
12,000- 
nyi seroget is, melyot az 6 rokona, -Bir- 
tok (Birtok=Bartok==Bertalan ; Drăgafi 
Bertalan) erdâlyi vajda vitt hozză a ma 
gyar kirâly reszârâl. Nagy. lâvân - Istvăn 


-vajda seroge, Albert kirăly, a kinek. “ne: 
mosei a hadjirat mialt zugol6dnak.. vala * 
kesz elfogadni az egyezs6got, molyet Bir: 


tok ordelyi -vajda eszkozlătt a hadalkoz6 
folek kăzott. Istvân ozârt Birtok „ordelyi 
vajdăt sok ajând6kkal h Imozta cl. Albert 
kirâly azonban az egyezs6g cllenâre mis 
utat vâlasztott a kimenetelre s. Moldovă- 


„nak ezen r6szeit is dulta. Istvân -vajda 


Boldur vornikot kiildătte utânna, ki nagy 
8yOzodelmet nyert a . longyeleken. Boy 
măsik esatiban is Istvân lett a” oyâztes, 

Istvân vajda, ki k6tsâgteleniil az 


nak a român târtânelem, 1504-ben -halt 
meg. A romin krânikair6k s az utânuk 
indul6 român" tărtânetir6k szerint, Istvân 


halăla, eltt magăhoz hivatta- a . vladikă- 


kat (piispokok) tanăesosait, a nagy. bo6- 
rokăt 6s măsokat, a hinyat 5ssze lehe- 
tett. hozni 65 elGttiik fiânok, Bogdânnak 
vegrendelet gyanânt hagyta meg, hogy 
„ne tămaszkodjek se magyarokra, kiket 
a târâk măr -elnyolt, se'a lengyelekre, 
kik ăllhatatlanok, se a lengyelekro,  kilk 
onmagukkal is meg vannak hasonolva, 


:) Hunfalvy Pal: Az olâhok tortenete. II. kat, 
150—151, 1. 
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„14f9-ben a Cosmin crd6 mollotti 
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hanem igyekezzk mentăl jobb viszony- 


ban lonni n târăkkel, mort uz legerâsebb 
65 legălland6bb s ily mâdon megdrizheti 


az orszig politikai 6s vallisos szubudsi-. 


git. Ha pedig a torăk oly feltâtelekot ko: 
vetelne, melyeknok kăvetkeztâben a val- 
lâs 6s a szabadsig - elvesznânok, jobb 
“esz, ha mindnyijan meghulnak.« 

Iz lonne tehăt Stefan col mare po- 
litikai vâgrendolote, mint azt. az 1600— 
1640 kăzătt 6lt Gr. Urechia olGadju. Az 
ilyen politikai vâgrendelotek k6s5bbi oyârt- 
măânyok szoktak .lenni s valâszinii, hogy 
Stefan cel mare ce vegrendelotât is Ure: 


chie Gregorie mugu gyârtotia. Do czok-:" 


nek megvan azon Grdemiik mâgis, hogy 
Oszintân kifejeznek bizonyos nemzoti. as- 
pirăezi6kat, vagy a nemzeti kăzvâlomâny 
bizonyos ăltalinosabb jelentăsâgii  meg- 
8y676d6seit. Hogy oz a vâgrendelkozâs a 


valosâgban nem ilyen szontimentălisan 


innepelyes volt, hanem amolyan draszti- 
kusabb, igazi olăh vajdâhoz ill6, azt Loo- 
nardo de Massari olasz orvosnak a, velen= 
ezei signoriăhoz kiildott jelontâsebăl t3-1- 
juk. E jelents szerint Istvân halăla olătt 
a iGboârok kăzott vitutkozăs tiunadt, Logy 
ki legyen az utâd: a fâlszoinii Bogd'n-o 


ki Istvânnak tărvânyes fia volt, va:y pe-. 


dig termeszotes fia, Rares Pâtor ? Hallvân 


o vitatkozăs hirât a botog Istvân, oda : 
vitet6 magit, a hol a vitatkozăs folyt, 


Alfogatta, a ezivakod6k fâbbjeit s miutân 


letejeztette, azt mondotta az 6letbenma.- : 


radottaknak : most măr vălaszszatok sza- 
badon urat, mert ân mâr t5bb6 nem v6- 
dolmozhetlek. Igy vălasztottăk meg Bog- 
dânt 6s Istvin vajda. mâg aznap jobb 
lâtre szenderilt, Ș 
 Olăh vajdâhoz m6lt6 kegyetlensâg- 
gel vâgozte be tehât 6lotât ez a vajda is, 
ki k6tseokivil a logkivăl6bb egyânis6a 
volt mindazok kăzătt, kik valaha-a kât 
Tomiin fojedelemsâgzben vajdaitrânon il- 
tek. Hogy Istvân vajda is: 6ppen olyan 


kegyetlen volt, mint az olih vajdăk  ât- 


laga, azt a „Dumbrava Roșioe ezimii n6p- 
monda is megărikitette. IE monda szerint 
esatii- 
ban Istvân vajda 10000 Lengyel nomost 
logott el. Ott, hol most a „Dumbrava 


»r-a 
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Roşie« nevii erd6 van, akkor mez teriilt 
e]. Istviân vajdu ek6bo fogatta a lengyel 
nemeseket s miutin ily modon az cg6sz 
teviiletet felszântatia, makkot vettotett 
Vel s igy nâtt a lengyol nomesck ver6- 
10 iztutott barăzdakbol ki ez a tolgyerd6, 
- „ley irja lo a român nagy tettoit vassal 
a foketo barâzdibu* — mondja Alesandri 
Vazul e mondât feldoleoz6 „Dumbrava 
Rosio“ evimii koltemâny6ben. 

Mâg esak azt akarom megjegyezni, 
hogy cz az Istvân vajdu volt ua legelst 
olâh vajda, ki az oroszokkal Usszekotto- 
t6sbo I&pett.*) Felosâge, Kudoxia a kiovi 
orosz fejedelem loâinya volt. Ezen a r6- 
ven akarta aztiim a kiovi fejedelmet sză- 
vetsâgostârsul mind a lengyol, mind a 
târok cllen megnyerni. Utodai koziil nem 
coy akadt, a ki az 6 peldâjăt kovetve, a 
megkezdeit Grintkezest illandâbbă 6s ha- 
tâsosabbă igyekozett tenni, ugyannyira. 
hogy Istvân vajda halila utân 72 6vve 


Giacomo Lorenzo a velenezei tanăcshoz. 


kiildătt jelentâscben azt irhatta : „A szul- 
tân f6l a muszkât6l, mort ez a nagyher- 
») P. D, Potrovici: Inceputul politicei rusosci 

„iu Principatele romane 1889. 


ezeg gărogkeleti s az egâsz moldovai, 
bulgăriai, moreni 6s gârog nâp a legna- 
gyobb odaadiâssal van hozză, mort ez is 
gorăg hitii 6s kâsz bărmely perezbon 
fegyvert togni s mugăt folszubuditani a 
tărăk rabszolgasiu al0l.* 1581-ben pedig 
maga a szultiin irja a longyel kirâlynak, 
hogy ogymist kălcsonăsen segitsck az 
oroszok, nemptek €s a moldovai vajda 
ellen.**) Az, hogy az olâh vajdâknak s 
egyătalăn a Balkin n6pokuek figyelme 
az oroszok fol6 forduljon, tormeszotes ki- 
vetkezmânye volt a tărtânelmi helyzet- 
nek. Konstăântinânoly elestâvel az ortho- 
dox egyhăznak nemesak tulnyomâan gă- 
răgăs jelleme văltozik meg 6s lesz mosz- 
kovita szlâvvă, hanem annak hicrarchiai 
6s szellemi kâz6ppontja is âtmegy Kievbe 
vagy Moszkviba. A Balkân othodox n6- 
pei Konstântinâpoly bukisa utin nem 
remâlhetvân segedelmet schonnan, a szlăv 
orthodoxia kăzeppontja: Moszkvâba 6s 
Kievbe vetetiek remânysegeik horgonyăt. 


Dr. Janesd Benedel, 


*%)  Hurmuzaki: Documente stb. vol. III. pag 
69. . 


ROMAN NEPDALOR. . 


Îiles râzsdim, . 6des lelhem. 


Edos râzsâm. des lelkem — 
Kes5 6jjel, 6jf6l tajba”, 
Midân alszik a madărka 

Es a hold a'tiszta 6gen 
Csillagok kăzt uszik fânyben, 
Ablakodhoz văgyott lelkem,. 
Oda vâgytam, oda mentem. 

„„. Fontăl kerek guzsaly mellett. 
Kânyben uszott drăga szemed; 
De hallottam mostohâdat, 

- A mint szidott s szort râd âtkot, 
A mort forrân szeretsz engem. 


Pedig mâr az mind hiâba! 
Mort ha hărom 6jjen âltal 


Eresz alatt terden âllva,: 
Habz6 ajkrel,:vârz6 szivb6l 
Szakad is rânk szitka, âtka, — 
-Hogy ha mist mondat, hetvent, 
S kalâesot siit ogyszâz hetvent, 
Egymăst6l mi puszta szora, 
El nem vâlunk soha, soha. 


“Nem, mig anyâăd meg nem tudja, 
Leveleit egy tolgyfânak i 

Es fuszalât egy hatârnak; 

A mig tisztân mog nem tudja 
Szorszâlait szăz egernek, 
Virâgait egy: mezânelk; 

Mig a biikk nem terem kârtet 
Sa fiizfân mogygy nem lesz nove, 
Hogy coy6k anyâd beldle. 
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Nagy leânynal . . . a — Messze tăjr6l? ktinn nem lăttad, | 


, e 4] 12 hi A, SINCAI, p % 
Nagy loânynak a szerelme Ertem 6l6 szâp râzsămat * 
Utban nyil6 violaszăl, 

Midon lanyha, szells eri, 


Csalhogy lelked răja nem szâul. 


—  Ismerhetted volna kânnyen, 
Mert a rozsâm ismert lânyka, 
Sărga pohiânrt tart kezben, 


Menyecskânek a szerelme Csillog drăga kâny szom6ben, 

Ablakban disz6 viola, Felkăszânt 6s sohajt cgyre, 

- Oldalvâst ha ri -szellg, Buban uszik egesz lelke! 

Illatos az cgâsz szobă. . | Hallgas, hallgass; drăgu lelek, 

Majd elveszlek hogyha 6lck, 

Zild lovelii ..... ă Jegenye, ha. torem kortvst 

ZOld levelii almafăeska, Es a fiizfân meggy lesz nOve, 

Az 6n râzsâm bâjos, lânyka,, Hogy egyiink mi bajd belăle. 

Napsugărbol van a, haja, | Szerelmiinkt6l, egykor, râgen, 

Szel lengeti erre-arra. Virăgoztal a tăk sz6pen, 

K6t szeme kst fânyes esillag, Nagy titokban az irigyek, 


Răjuk nezesz, meggyilkolnak. 


„ Minden âgot letărdeltek. 
Ket veresepp-a kt arczăja, 


Gyânyorrel tekintesz râja; „Ki a mâs szerelmet rontja, 
Ajaka van eperizbăl ;: | Gabnăjât a madar hordja, 
Puha testen fehâr inge, |» "Ne îs legyen annak ethke, 
des tejbe van firăsztve; | Sem egâsise a, testâbe. 


A jărâsa csendes, mintha, 
„A foldân betiiket irma; 





Sz6p id a mosolygăsa, - | „ Caivâdott 
Menybe ropit a sz6lăsa, Cziv6dott volt a mult âjjel 
Es ha a fsld minden lkinesct, A I6lek az 6rz5 szivvel, 
Het orszăenalk drâga gyongyet ; A lelok igy szâlott vegre: 
Adnăk nekem, 6des lelkem, «Hallgass sziv, a rosz forrăsa,! 
Igy hangodârt în megvetem. Mert por leszesz, ki-ki lâssa ! 
ri De n 6lek, — elballagok 
„ Monnan vepiilsz . .., „Vâtkeimmel, a hâtamon. . 
Honnan repiilsz kakuk madâr? - Szămolni a. măs vilâgon!». 
— Messze tâjrol; a hol van nyâr! | Moldovân Gergely. 


SZEMELVENYEK. AZ AVASIAR NEPKOLPESZELIBOL. 


„Az avasi român n6p a kulturânak | Minden ember: fiatal, reg, lcâny, 
mg nagyon primitiv fokân All, de azârt | asszony egyarânt egy-cey sziileteti, nâp- 
annyi D6pkoltd talân sehol sem torem, | kălt6, 

mint itt. E tulajdonsâgât az nvasi nâp scităl 


— Lehot,- — de ra nem isimertem !. 
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&rokollo s oz unnyira âltalinos, hogy” az 
let minden liiktetese ăssze van forrva a 
“ kolteszeitel, 

Târgyira  nâzve kolteszetiik nâey 
vâlfajra oszlik: deklunilisra, (strigaturi) 
dalkăltâszotre (doine) kurăcsoni 6nekekro 
(colinde) €s hulotti ânokekre (cântături). 

A legelterjodtoebb «a deklamilis. Ez 
a legenykorban jătsza a fâszerepet. Le-: 
geny nem is kâpzelhet6, hogy ne tudjon 
j6l deklaumilni, mert ha târsât6l provo- 
kălva lesz: urra okvototleniil felolni kell, 
A legtăbb harag €s cellensegoskodâs az 
ily szoharezokbol keletkezik s ennck tăbb- 
nyire tragikus vege s-okott lenni, morta 
harag  6s gyilolot ilyenkor oly magas 
fokra szokott higni, hogy a măskiilânben 
esendes  6s bâkes termâszetii losânyek 
kăzt ilyenkor .esak a kes meg a villa 
dânt, 

Vorseik is kilânben az coymăs irânt 
cbb6l szâirmaz6 gyilălet 6s vak elszântsâg 
legsătâtobb szindt visolik magukon. Igy pl. 


Nines legeny a pap-utezăba, 
A ki nekem paranesolni tudna, 


Csak egy olyan mint cey gombalyas, 


De az ugyan nem sok gondot ad. 


J6 lesz pajtis nem boszantani 
Mert kâsscl foglak kerosztiil vâgni, 
A villâval agyon szurlak, 
Sarkantyummal agyon zuzlak. 


Anyâdat fogod koresztiil vigni! 


Mert a karâval egyet fogok rădiitni, 


A kard bukkfâb6l losz kâszitve 
Kezod 6s fojed azzal losz îitve. 


Ussotek râm mint egy vada, 
Csuk “a fojem ne ugrana; 
Ussetok, mint.ogy zsâkot, 
Csak hajamat ne ezibâljătok: 


Voelem ne tărâdj6k senki sem, 
_A sorsbdl sok jutott mâr nckem, 
TEngem senki so sirasson, 


Volt nekem ugy is ele sok bajom. 


lin husz 6ves legeny vagyok, 

De mindnyâjatoktel sem tartok, 

En kiscbb vagyok, mini ti, 

De mindketistăket-foglak megtanitani. 





No kăzelits folâm, 

Mort villăimat dugom bel6d, 
Szivedot ki fogora tepni, 
Mihelyt. meg mersz engem iitui. 


Legânyek ne tartoztassutok, 

It vagyok s meenyuzhuitok, 

A halăl nâlam nem. f6lelem, 

Mort oly leg6ny vazyok, a mnilyen kell. 


Lă 
E peldâk clâgge mutatjik mily ho- 
ves 6s gyiililotteljos szoharez loly az 
uvasi logânyek kozt, melynok vâge aztân 
vaidstros hăboru a mikor 4 5 legeny 
rendesen a esatateren marad. Kiilinben 
az avasi nepnek loto az, a mivel legke- 


" voscbbot târădik.. 





| 
| 


Ezok mellott feltiin$ nagy szâmmal 
vannak a gunyversek, melyek a tânez 
kărân kiviil esnek. Ezokbon is hol cgy- 
mist, hol elhagyott szeretâiket, hol pap- 
jokat, a kântort, birât, esendârt stb. ve- 


szik el6. pl. 


Mint egy arany l6ey te szcpem 
Nem kellosz se tibbe nekem. 
Mort addig is mig kellettel 
Volem szemben esalfa lottâl. 


Szâpem ne gyalăzz nagyon, - 
Mort, kiiszibădet nem taposom ; 
Szcpem j6 lesz nem gyalăzni, 
Met idâvel megfogod Dii înni., 


Az €n szpemnel jârtam 

S rosz. ruhâban talăltam, 
Ruhâja mit iinnepkor hord 
inoate a fali butrot. 


Szegâny falum sok a boa: 
Nines sc .bir6ja sem papja;. 
A birt. felkătottek 

Â papot- meg kiloktek.- 


Az sem igazsig — — — —: 
Hogy a-barânyt a pap nyuzza, 
Husât a harangozd kapja, 

A kântor pedig a esontot râgja. 


Ap pap a pokol talpja 

A kântor meg feliil van rajta 
A pap tânezol s mindig kiabâl 
A kântor âll s ncki dudiăl. 








Ha sâgorosok is a szegeny bir 
Nem lesz az GrOkk6 iartă 
Mihelyt kieseppen belăle 
Sarkunk alâ j5 6 kelme. 


Ha mell6m szăz zsandir is âll 

A târvânyem mindig kâszen vâr, 

Ha czor zsandăr is volna, 

Târvânyem mindig esak az maradna.. 

A romin n6p tudvalevâleg nem na: 
gyon idegenkedik a pâlinka ivâstol. — 
Măs n6p is megissza azt, de kiilnt- 
son a român pârnâpnek val6sâgos nem” 
zeti itala, mert nines az az iinnepâlyos 
aktus, a melyen a pâlinka ne szerepelne. 
Vannak azonban sokan a kik nagyon is 
mgszokjik a pâlinkaivâst, oly annyira 
„hogy nines nap, a melyen a n6lkăl el- 
“tudnânak lenni. Az ilyenek aztân, hogy 
az erkolesi 6s anyagi siilyedâstăl meg- 
menckiiljenek fogadjâk, hogy bizonyos 
idâig (2—3 6vig) egy korty pilinkât sem 
fognak inni. Es nagyon sokan vannak a 
kik megtartjilk a fogadăst s ezek rende- 
sen jozan. 6letii emberok losznek ; de 
vannak, a kik a fogadâst megszegik. a 
mikor keserviiket 6s bubânatukat rende- 
sen versben foglalva fejezik ki : 


Pâlinkâeska az €n drâgâm 

Gondoltam, hogy nem iszlak: âm, 

Gondoltam s fogadâst is tettem, 
_De te-mindig. kisersz engem. 


Aztân ha mâr-igy van, : folytatjâl 
tovâbb:  - Fu 


Vigy el engem oda Uram 

A “hol szilvapâlinka van; 

Vigy el uram s hagyj szabadon 
“Hol pâlinka van az asztalon. 


Politikai vonâst kălteszetăkbon a ku- 

ruez dalokon kivil, nom talâltam, kiveve a 

katonai €letre vonatkozât, melylyel 15bb- 

_nyire meg vannak clgedve. 





Nyan-atott Qomhan 








ata Uuycdum nyamdijihân, Kolozavârt, 
-” 
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Megyek s nem jivâk vissza 
Ilirom 6vig leszek katona ; 
Ismerem 6n mâr a puskăt 
Mint a szâpen az 6 myjil. 


Katoniinak lenni j6 dolog 
Mindennap cgy font kenyeret kupok, 
Iărom €v sem oly hossru idă, 
Kivălt ha az ol6rhetă. 


A dolkâltâszet nom mozog o0ly tig 
kârben, mint a deklamilâs. A melodia is 
rendkiviil nchâz 6s fordulatos, e melleti 
megkivântatik a j6 dalostâl, hogy tiszta 
esengd hangja logyen. Ki nem rendelke- 
zik e j6 tuljdonsâgokkal inkâbb hallgat, 
mort, măskent novetsâg țireya losz. 

Ugy a dal, mint kilânăsen a dek- 
lamâlăs hangja (mikor nem tiiznek 6ssze 
a deklamâl6k) vidâm 6s fektelon jâkedvet 
kelt6, mibol azt lohet kivetkeztetni, hogy 
e n6pnek soha sem voltoka panaszkodni 
a sors cllen. 

Târgya a dalkoltâszotnek a kedvesek . 


- cgymâssalvaldenyelgâsc, szerelmos voysok. 


Lakodalomkor pedig oskiiv6 elott a 
menyasszonyi dalok, melyek hasonl6k a 
XVI. szăzad lakodalmi enekoihez (Epir- 
halamiumok) s eskiivă utân az uj asszo- 
nyok oktatâsa (Adhortatio mulicrum) mely 
ezâlra, gyakorlott 6s kitanult 6nckesek âl- 
lanak rendeolkezesre.. 

A karâcsonyi. 6s halotti 6nokek az 
azon alkalmakra kâszitott versekbăl. âl- 
lanak, melyeknek târgya is termâszetesen 
szintân alkalmi, kiilânăsen halottaknăl, . 
mikcr annak siratâsa, kizben 6sszos 6r- 
demoit 6s j6. tujajdonsăgait cl szoktăk 
sorolni. 

Karăesonykor az dsszes nâp enckel, 
mely alkalomra minden 6vben ujabb 6s 
ujabb 6nckek 6s versok k6sziilnek. 

Sokan vannak, kik kenyerokot az 
ily alkalmi. versek kâszitâsâvel keresik, 
kik aziân mint a falu kălt6;, enekesci 
szerepelnok. al 


Mavrosdu Viltor. 








